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TxansLarion of the Latin Epitaph, publiſhed | 


8 0 = / 
"a Old Common Senſe, Feb. 3. 1738. 
/ | ls / 
To the Memory of: D. M. ; 
RAVELLER, whoever thou art, Uicungue ad hot ſepulcbrum accedis, 
That Viſit'ſt this Sepulchral Monument, Letus accede, 
Approach with Joy; Non lachrymis non ſuſpiriis inſtructus: 


There is no Room for thy Sighs or thy Tears, Non ejulatu, planctugue opus eſt; 


Or any ſort of Lamentation : Sed potias Deo Optimo Maximo gratias ex corde agas 


But rather to return Qucd hec tutus in A a /egas. 
Thy moſt unfeigned Thanks to the Almighty, Hic enim ſepultus jacet 


That thou canſt this Day ſecurely read in England, 2 i 


That here lyes Interr'd * Egregiæ fortunæ Vir, 
The Body of — — —u— — | Ingenii mediocris ; 

A Man of moſt ſurprizing Fortune, and tolerable Parts, Virtuti in omnibus prorſus infenſus, 

But to Virtue, in every Inſtance, a profeſt Enemy; Quippe quod virtutem omnem ſibi maxime infenſam 
As he knew that all who had Virtue muſt be /o to him. habuit. 

By Juggling land Tricking, Summa rerum in orbe politico, fraude mald, malis ar- 
He rais'd himſelf tibus attigit, | 

To the Supreme Adminiſtration of Affairs; Tiſdemgue artibus per annos xx ſuſtinuit: 


And, by the very ſame Arts, | Renegantibus nequicquam bonorum omnium ſuffragiis, 
Supported himſelf in it for Twenty Years, Renegante populi ſuprema voce. 
Maugre the Oppoſition of every honeſt Man, Amicos tamen habuit, 


And the general Cries of the People. (Amicos ſi dixeris) quos mercede conductos fibi ad- 
Yet He had his Friends | 


junxerat, 
(If thoſe may be call'd ſo) | Quos precipites luxus rapuerat 3 
Who were only Proftitute Hirelings 3 ; Vel quibus res anguſta domi, & ſpes bona nulla, 
Wretches either ſunk in Luxury, Quidlibet audendi copiam fecerat, 


Or whoſe Neceſſities and Deſpair | Ad patriægue vim inferendam impulerat 3 
Made them the ſupple Tools of Enſlaving their Country: Sicarios, Nebulones, Prædones 


A Band of Bullies, Rogues, and Publick Robbers ! Publicos. 


He was, To his Superiors Erat in ills (dum Superiores babuit) 
(While he had any) Summum erga Saperiores obſequium z 
Mean and Cringing : Summa erga Inferiores arrogantia« 
To his Inferiore, Crudelis e. 
Haughty and Arrogant; Ubi effenderat crudelior extitit. 
Cruel in his Reſentments : Ambitione ſupra plurimos, | 
And remarkably ſo, where he inclin'd to do an Injury. Avaritia ſupra omnes mortales laboravit. 


Ambitious beyond moſt, Publice pecuniæ prodigus, 
Covetous above all Men: uæ parcus. 


A Squanderer of the Publick Money: Predator maximus, 
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A Nigard of his own. Fraris invigilabat. 
When at the Head of the Treaſury, Eique autoritate ita uſus eff 


A moſt infamous Plunderer : Ut opiniones & conſcientias hominum _ 
Where he made this conſtant Uſe of his Power, (Nempe quos avaritia captare poterat) 
To fetter the very Minds and Conſciences of Men | Sibi devinciebat ; © 


(Such as he could engage by his corrupt Practices) Et quocunque vellet, in quodcungae nefas 
To be the dirty Inſtruments of his Iniquitous Schemes. Deducebat, urgebat. 


He never ſtrove to gain one Point Non enim eloquentie ſuadela 
By Eloquence, or the Force of Reaſon ; Non rationis autoritate, 
But did all by mere Dint of Bribery and Corruption. Sed præpotentibus auri viribus 
The People he Loaded and Impoveriſh'd, | Omnia laboravit. 
By heavy Taxes and Impoſts ; | Populum, tributis & vectigalibus oppreſſum, 
The Nobility he debauch'd | Opibus ſpoliavit. 
Into Luxury or Vanity, Nobiles Luxuriæ & Ambitionis illecebris corrupit, 
Or Brib'd with Penſions. Corruptoſque vili pretio empſi t: 
And the N Regem, in omnibus arroganti nimis facilem, 
(Whoſe Ear he had alas! too much) Fefellit, luſit. 
He deceiv'd, and made his Game of. Nec minus aliis Nationibus (A——# infenſiſſimis) 
So that, by his falſe Politicks, Inperitid rerum politicarum profuit 


He became a Bubble to other Nations Quam ſuæ, malis artibus, detrimentum attulit. 
+ (Thoſe too the moſt inveterate Foes of E ) G m guippe commercio & divitiis auxit, 
No leſs than the —_— of his own. Seu augeri fivit. 


He made Fr—e flouriſh, H Mercatores B s predam præbuit, 


And grow Rich by Trade: x Poftulantibus ultionem detinuit. 
Or, at leaſt, took no Step to prevent it. Deridentibus undique Europe regnis, 


But the Trade of G B— | Deridente etiam Bat um obt4u54 Gente. 
He ſubjected to S Depredations: Hæc dixifſe ſufficit, 
And when the E Lion was at laſt rous'd, | Sed hæc dixifſe neceſſe erat, 
He pull d him hard back by the Tail. | Ut itt nme vu nö Fama, Nomengque 
Thus, Pofteris ſorderet. 


He made his Country the Jeſt of Europe, 
Nay, even of that dull Nation, the D—ch themſelves. 
| But enough is ſaid : 
Tho? thus far was neceſlary, 
That the very Name and Fame of ———— 
Might rot and ftink to all Generations. 
Reader farewel, This will aſtoniſh thee. 


Vale, Lector, & mirare. 


